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VAŽNO 
Prije nego što odlučite da li ćete podnijeti predstavku Evropskom sudu 
za ljudska prava, pažljivo pročitajte Konvenciju i Uputstvo za lica koja 
žele da podnesu predstavku Sudu. 
Ukoliko smatrate da vaš predmet ispunjava propisane uslove, odvojte i 
ispunite obrazac predstavke (središnje stranice) na osnovu priloženog 
uputstva. 
Obrazac punomoćja treba da ispunite i pošaljete samo ukoliko već imate 
punomoćnika. 
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Europska Konvencija za zaštitu ljudskih prava 

Konvencija za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda 

Rim, 4. novembra 1950. 

Vlade potpisnice ove Konvencije, kao članice Savjeta Evrope, 

Imajući u vidu Univerzalnu deklaraciju o 
ljudskim pravima koju je Generalna 
skupština Ujedinjenih nacija proglasila 
10. decembra 1948, 

Imajući u vidu da ova Deklaracija ima za 
cilj da obezbjedi opšte i stvarno prizna-
nje i poštovanje prava proklamovanih u 
njoj, 

Imajući u vidu da je cilj Savjeta Evrope 
postizanje većeg jedinstva između nje-
govih članica i da je očuvanje i razvija-
nje osnovnih ljudskih prava i sloboda 
jedan od načina na koji tom cilju treba 
stremiti, 

Potvrđujući iznova svoju duboku vjeru u 
osnovne slobode koje su temelj pravde i 
mira u svijetu i koje se najbolje održava-
ju stvarnom političkom demokratijom, s 
jedne strane, i zajedničkim shvatanjem i 

poštovanjem ljudskih prava od kojih one 
zavise, s druge strane, 

Riješene da, kao vlade evropskih zema-
lja koje su sličnih pogleda i imaju zajed-
ničko nasljeđe političkih tradicija, ideala, 
slobode i vladavine prava, preduzmu 
prve korake za zajedničko ostvarivanje 
izvjesnih prava navedenih u Univerzalnoj 
deklaraciji, 

Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1 

Obaveza poštovanja ljudskih prava 
Visoke strane ugovornice garantuju 
svakome u svojoj nadležnosti prava i 
slobode određene u Dijelu I ove Konven-
cije. 

DIO I 

Prava i slobode 

Člаn 2 

 Pravo na život 
1. Pravo na život svakog lica zaštićeno 
je zakonom. Niko ne smije biti namjerno 
lišen života, osim prilikom izvršenja 
presude suda kojom je osuđen za zločin 
za koji je ova kazna predviđena zako-
nom. 

2. Lišenje života se ne smatra protiv-
nim ovom članu ako proistekne iz upot-
rebe sile koja je apsolutno nužna: 
a) radi odbrane nekog lica od nezako-
nitog nasilja, 
b) da bi se izvršilo zakonito hapšenje ili 
spriječilo bjekstvo lica zakonito lišenog 
slobode, 
c) prilikom zakonitih mjera koje se 
preduzimaju u cilju suzbijanja nereda ili 
pobune. 

Član 3 

Zabrana mučenja 
Niko ne smije biti podvrgnut mučenju, ili 
nečovječnom ili ponižavajućem postupa-
nju ili kažnjavanju. 

Član 4 

Zabrana ropstva i prinudnog rada 

1. Niko se ne smije držati u ropstvu ili 
ropskom položaju. 

2. Ni od koga se ne može zahtjevati da 
obavlja prinudni ili obavezni rad. 

3. Za svrhe ovog članа izraz "prinudni 
ili obavezni rad" ne obuhvata: 
a) rad uobičajen u sklopu lišenja slobo-
de određenog u skladu sa odredbama 
člana 5 ove Konvencije ili tokom uslov-
nog otpusta, 
b) službu vojne prirode ili, u zemljama 
u kojima se priznaje prigovor savjesti, 
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službu koja se zahtjeva umjesto odslu-
ženja vojne obaveze, 
c) rad koji se iziskuje u slučaju kakve 
krize ili nesreće koja prijeti opstanku ili 
dobrobiti zajednice, 
d) rad ili službu koji čine sastavni dio 
uobičajenih građanskih dužnosti. 

Član 5 

Pravo na slobodu i sigurnost 
1. Svako ima pravo na slobodu i bez-
bjednost ličnosti. Niko ne može biti lišen 
slobode osim u sljedećim slučajevima i u 
skladu sa zakonom propisanim postup-
kom: 
a) u slučaju zakonitog lišenje slobode 
na osnovu presude nadležnog suda, 
b) u slučaju zakonitog hapšenja ili 
lišenja slobode zbog neizvršenja zakoni-
te sudske odluke ili radi obezbjeđenja 
ispunjenja neke obaveze propisane 
zakonom, 
c) u slučaju zakonitog hapšenja ili 
lišenja slobode radi privođenja lica pred 
nadležnu sudsku vlast zbog opravdane 
sumnje da je izvršilo krivično djelo, ili 
kada se to opravdano smatra potrebnim 
kako bi se preduprijedilo izvršenje krivi-
čnog djela ili bjekstvo ро njegovom 
izvršenju, 
d) u slučaju lišenja slobode maloljetnog 
lica na osnovu zakonite odluke u svrhu 
vaspitnog nadzora ili zakonitog lišenja 
slobode radi njegovog privođenja nadle-
žnom organu, 
e) u slučaju zakonitog lišenja slobode 
da bi se spriječilo širenje zaraznih boles-
ti, kao i zakonitog lišenja slobode dušev-
no poremećenih lica, alkoholičara ili 
uživalaca droga ili skitnica, 
f) u slučaju zakonitog hapšenja ili 
lišenja slobode lica da bi se spriječio 
njegov neovlašćeni ulazak u zemlju, ili 
lica protiv koga se preduzimaju mjere u 
cilju deportacije ili ektradicije. 

2. Svako ko je uhapšen mora biti od-
mah i na jeziku koji razumije obavješten 
o razlozima za njegovo hapšenje i o 
svakoj optužbi protiv njega. 

3. Svako ko je uhapšen ili lišen slobode 
shodno odredbama iz stava 1.c ovog 
člana mora bez odlaganja biti izveden 
pred sudiju ili drugo službeno lice zako-
nom određeno da obavlja sudske funkci-
je i mora imati pravo da mu se sudi u 
razumnom roku ili da bude pušten na 

slobodu do suđenja. Puštanje na slobodu 
može se usloviti garancijama da će se 
lice pojaviti na suđenju. 

4. Svako ko je lišen slobode ima pravo 
da pokrene postupak u kome će sud 
hitno ispitati zakonitost lišenja slobode i 
naložiti puštanje na slobodu ako je liše-
nje slobode nezakonito. 

5. Svako ko je uhapšen ili lišen slobode 
u suprotnosti s odredbama ovog člana 
ima utuživo pravo na naknadu. 

Član 6 

Pravo na pravično suđenje 
1. Svako, tokom odlučivanja o njego-
vim građanskim pravima i obavezama ili 
o krivičnoj optužbi protiv njega, ima 
pravo na pravičnu i javnu raspravu u 
razumnom roku pred nezavisnim i nepri-
strasnim sudom, obrazovanim na osnovu 
zakona. Presuda se mora izreći javno, ali 
se štampa i javnost mogu isključiti s 
cijelog ili s dijela suđenja u interesu 
morala, javnog reda ili nacionalne bez-
bjednosti u demokratskom društvu, kad 
to zahtjevaju interesi maloljetnika ili 
zaštita privatnog života stranaka, ili u 
mjeri koja je, po mišljenju suda, nužno 
potrebna u posebnim okolnostima kada 
bi javnost mogla da naškodi interesima 
pravde. 

2. Svako ko je optužen za krivično 
djelo mora se smatrati nevinim sve dok 
se ne dokaže njegova krivica na osnovu 
zakona. 

3. Svako ko je optužen za krivično 
djelo ima sljedeća minimalna prava: 
a) da bez odlaganja, podrobno i na 
jeziku koji razumije, bude obaviješten o 
prirodi i razlozima optužbe protiv njega; 
b) da ima dovoljno vremena i moguć-
nosti za pripremanje odbrane; 
c) da se brani lično ili putem branioca 
koga sam izabere ili, ako nema dovoljno 
sredstava da plati za pravnu pomoć, da 
ovu pomoć dobije besplatno, kada inte-
resi pravde to zahtjevaju; 
d) da ispituje svjedoke protiv sebe ili 
da postigne da se oni ispitaju i da se 
obezbjedi prisustvo i saslušanje svjedo-
ka u njegovu korist pod istim uslovima 
koji važe za one koji svjedoče protiv 
njega; 
e) da dobije besplatnu pomoć prevo-
dioca ako ne razumije ili ne govori jezik 
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koji se upotrebljava na sudu. 

Član 7 

Kažnjavanje samo na osnovu zakona 

1. Niko se ne može smatrati krivim za 
krivično djelo izvršeno činjenjem ili 
nečinjenjem koje, u vrijeme kada je 
izvršeno, nije predstavljalo krivično djelo 
po unutrašnjem ili po međunarodnom 
pravu. Isto tako, ne može se izreći stro-
žija kazna od one koja je bila propisana 
u vrijeme kada je krivično djelo izvrše-
no. 

2. Ovaj član ne utiče na suđenje i 
kažnjavanje nekog lica za činjenje ili 
nečinjenje koje se u vrijeme izvršenja 
smatralo krivičnim djelom prema opštim 
pravnim načelima koje priznaju civilizo-
vani narodi. 

Član 8 

Pravo na poštovanje privatnog i 
porodičnog života 

1. Svako ima pravo na poštovanje svog 
privatnog i porodičnog života, doma i 
prepiske. 

2. Javne vlasti neće se miješati u vrše-
nje ovog prava sem ako to nije u skladu 
sa zakonom i neophodno u demokrats-
kom društvu u interesu nacionalne bez-
bjednosti, javne bezbjednosti ili eko-
nomske dobrobiti zemlje, radi sprečava-
nja nereda ili kriminala, zaštite zdravlja 
ili morala, ili radi zaštite prava i sloboda 
drugih. 

Član 9 

Sloboda misli, savjesti i 
vjeroispovijesti 

1. Svako ima pravo na slobodu misli, 
savjesti i vjeroispovijesti; ovo pravo 
uključuje slobodu promjene vjere ili 
uvjerenja i slobodu čovjeka da, bilo sam 
ili zajedno s drugima, javno ili privatno, 
ispoljava vjeru ili uvjerenje molitvom, 
propovijedanjem, običajima i obredom. 

2. Sloboda ispovijedanja vjere ili ubje-
đenja može biti podvrgnuta samo zako-
nom propisanim ograničenjima neopho-
dnim u demokratskom društvu u intere-
su javne bezbjednosti, radi zaštite jav-
nog reda, zdravlja ili morala, ili radi 
zaštite prava i sloboda drugih. 

Član 10 

Sloboda izražavanja 
1. Svako ima pravo na slobodu izraža-
vanja. Ovo pravo uključuje slobodu 
posjedovanja sopstvenog mišljenja, 
primanja i saopštavanja informacija i 
ideja bez miješanja javne vlasti i bez 
obzira na granice. Ovaj član ne sprečava 
države da zahtjevaju dozvole za rad 
televizijskih, radio i bioskopskih predu-
zeća. 

2. Pošto korišćenje ovih sloboda povla-
či za sobom dužnosti i odgovornosti, ono 
se može podvrgnuti formalnostima, 
uslovima, ograničenjima ili kaznama 
propisanim zakonom i neophodnim u 
demokratskom društvu u interesu nacio-
nalne bezbjednosti, teritorijalnog integri-
teta ili javne bezbjednosti, radi spreča-
vanja nereda ili kriminala, zaštite zdrav-
lja ili morala, zaštite ugleda ili prava 
drugih, sprečavanja otkrivanja obavješ-
tenja dobijenih u povjerenju, ili radi 
očuvanja autoriteta i nepristrasnosti 
sudstva. 

Član 11 

Sloboda okupljanja i udruživanja 

1. Svako ima pravo na slobodu mirnog 
okupljanja i slobodu udruživanja s dru-
gima, uključujući pravo da osniva sindi-
kat i učlanjuje se u njega radi zaštite 
svojih interesa. 

2. Za vršenje ovih prava ne smiju se 
postavljati nikakva ograničenja, osim 
onih koja su propisana zakonom i neop-
hodna u demokratskom društvu u inte-
resu nacionalne bezbjednosti ili javne 
bezbjednosti, radi sprečavanja nereda ili 
kriminala, zaštite zdravlja ili morala, ili 
radi zaštite prava i sloboda drugih. Ovim 
se članom ne sprečava zakonito ograni-
čavanje vršenja ovih prava pripadnicima 
oružanih snaga, policije ili državne upra-
ve. 

Član 12 

Pravo na sklapanje braka 
Muškarci i žene odgovarajućeg uzrasta 
imaju pravo da stupaju u brak i zasniva-
ju porodicu u skladu s unutrašnjim za-
konima koji uređuju vršenje ovog prava. 
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Član 13 

Pravo na djelotvorni pravni lijek 

Svako kome su povrijeđena prava i 
slobode predviđene ovom Konvencijom 
ima pravo na djelotvoran pravni lijek 
pred nacionalnim vlastima, bez obzira 
jesu li povredu izvršila lica koja su pos-
tupala u službenom svojstvu. 

Član 14 

Zabrana diskriminacije 
Uživanje prava i sloboda predviđenih 
ovom Konvencijom obezbjeđuje se bez 
diskriminacije ро bilo kom osnovu, kao 
što su pol, rasa, boja kože, jezik, vjero-
ispovijest, političko ili drugo mišljenje, 
nacionalno ili socijalno porijeklo, veza s 
nekom nacionalnom manjinom, imovno 
stanje, rođenje ili drugi status. 

Član 15 

Odstupanje u vanrednim 
okolnostima 
1. U doba rata ili druge javne opasnosti 
koja prijeti opstanku nacije, svaka Viso-
ka strana ugovornica može da preduzme 
mjere koje odstupaju od njenih obaveza 
ро ovoj Konvenciji, i to u najnužnijoj 
mjeri koju iziskuje hitnost situacije, s 
tim da takve mjere ne budu u neskladu s 
njenim drugim obavezama prema me-
đunarodnom pravu. 

2. Prethodna odredba ne dopušta 
odstupanja od člana 2, osim u pogledu 
smrti prouzrokovane zakonitim ratnim 
postupcima, ili člana 3, 4 (stav 1) i 7. 

3. Svaka Visoka strana ugovornica koja 
koristi svoje pravo da odstupi od odredbi 
Konvencije obavještava u potpunosti 
generalnog sekretara Savjeta Evrope o 
mjerama koje preduzima i razlozima za 
njih. Ona takođe obavještava general-
nog sekretara Savjeta Evrope kada 
takve mjere prestanu da djeluju i kada 
odredbe Konvencije ponovo роčnu da se 
primjenjuju u potpunosti. 

Član 16 

Ograničenja političke aktivnosti 
stranaca 
Nijedna odredba članova 10, 11 i 14 ne 
smije se tumačiti tako da sprečava Viso-
ke strane ugovornice da ograničavaju 
političku djelatnost stranaca. 

Član 17 

Zabrana zloupotrebe prava 

Ništa u ovoj Konvenciji ne može se 
tumačiti tako da podrazumijeva pravo 
bilo koje države, grupe ili lica da se 
upuste u neku djelatnost ili izvrše neki 
čin koji je usmjeren na poništavanje bilo 
kog od navedenih prava i sloboda ili na 
njihovo ograničavanje u većoj mjeri od 
one koja je predviđena Konvencijom. 

Član 18 

Granice korišćenja ograničenja 
prava 

Ograničenja navedenih prava i sloboda 
koja su dozvoljena ovom Konvencijom 
ne smiju se primjenjivati ni u koje druge 
svrhe osim onih zbog kojih su propisana. 

DIO II 

Evropski sud za ljudska prava 

Član 19 

Uspostavljanje Suda 
Da bi se obezbjedilo poštovanje obaveza 
iz Konvencije i protokola uz nju koje su 
prihvatile Visoke strane ugovornice, 
ustanovljava se Evropski sud za ljudska 
prava, u daljem tekstu "Sud". Sud ćе 
raditi kao stalni organ. 

Član 20 

Broj sudija 
Sud se sastoji od onolikog broja sudija 
koliko je Visokih strana ugovornica. 
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Član 21 

Uslovi za izbor 
1. Sudije moraju imati visoki moralni 
ugled i posjedovati kvalifikacije potrebne 
za obavljanje visokih sudskih funkcija, 
odnosno biti priznati pravni stručnjaci. 

2. Sudije služe u ličnom svojstvu. 

3. Tokom svog mandata sudije se ne 
smiju baviti poslovima koji su nespojivi s 
njihovom nezavisnošću, nepristrasnošću 
ili zahtjevima stalne službe; sva pitanja 
u vezi s primjenom ovog stava rješava 
Sud. 

Član 22 

Izbor sudija 
Za svaku stranu ugovornicu sudiju bira 
Parlamentarna skupština većinom glaso-
va sa liste od tri kandidata koje dotična 
Visoka strana ugovornica predloži. 

Član 23 

Trajanje i prestanak mandata 
1. Sudije se biraju na period od devet 
godina. Oni se ne mogu ponovo birati. 

2. Sudiji ističe mandat kada navrši 
sedamdeset godina života. 

3. Sudije ostaju na dužnosti dok ne 
budu zamijenjeni. Međutim, oni nastav-
ljaju da rade na predmetima koje su već 
uzeli u razmatranje. 

4. Sudija se ne može razriješiti svoje 
funkcije osim ako druge sudije ne odluče 
dvotrećinskom većinom da on više ne 
ispunjava potrebne uslove. 

Član 24 

Sekretarijat i izvjestioci 
1. Sud ima sekretarijat čije se funkcije 
i organizacija utvrđuju Poslovnikom 
Suda. 

2. Kada postupa sudija pojedinac, 
Sudu pomažu izvjestioci koji su potči-
njeni predsjedniku Suda. Oni čine dio 
Sekretarijata Suda. 

Član 25 

Opšta sjednica Suda 
Na opštoj sjednici Sud: 
a) bira predsjednika i jednog ili dva 
potpredsjednika Suda na period od tri 
godine; oni se mogu ponovo birati; 

b) ustanovljava vijeća za određeni 
vremenski period; 
c) bira predsjednike vijeća Suda; oni 
se mogu ponovo birati; 
d) usvaja poslovnik Suda; 
e) bira sekretara Suda i jednog ili više 
njegovih zamjenika; 
f) podnosi zahtjev u skladu sa članom 
26, stav 2. 

Član 26 

Sudija pojedinac, odbori, vijeća i 
Veliko vijeće 

1. Sud razmatra predmete od strane 
sudije pojedinca, u odborima od tri 
sudije, vijeću od sedam sudija i u Veli-
kom vijeću od sedamnaest sudija. Vijeća 
Suda ustanovljavaju odbore za određen 
vremenski period. 

2. Na zahtjev Opšte sjednice Suda, 
Komitet ministara može, jednoglasnom 
odlukom i za određeni period, da broj 
sudija vijeća smanji na pet. 

3. Kada sudi kao sudija pojedinac, 
sudija ne može da razmatra predstavku 
podnijetu protiv Visoke strane ugovorni-
ce sa čije liste je izabran. 

4. Po službenoj dužnosti u sastav vije-
ća i Velikog vijeća ulazi sudija izabran sa 
liste Visoke strane ugovornice protiv 
koje je podnijeta predstavka. Ako takvog 
sudije nema ili nije u mogućnosti da 
učestvuje u radu, u svojstvu sudije u 
radu vijeća i Velikog vijeća učestvuje lice 
koga izabere predsjednik Suda sa liste 
koju unaprijed podnosi ta Visoka strana 
ugovornica. 

5. U sastav Velikog vijeća ulaze i pred-
sjednik i potpredsjednici Suda, predsje-
dnici vijeća i druge sudije izabrane u 
skladu sa Poslovnikom Suda. Kada se 
predmet iznese pred Veliko vijeće na 
osnovu člana 43, sudije članovi vijeća 
koje je donijelo presudu ne mogu učes-
tvovati u radu Velikog vijeća, s izuzet-
kom predsjednika Vijeća i sudije koji je 
izabran sa liste Visoke strane ugovornice 
protiv koje je podnijeta predstavka. 

Član 27 

Nadležnost sudije pojedinca 
1. Sudija pojedinac može da proglasi 
neprihvatljivom ili da skine s liste pred-
meta Suda predstavku podnijetu na 
osnovu člana 34, ako se takva odluka 
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može donijeti bez daljeg ispitivanja. 

2. Ova odluka je konačna. 

3. Ako sudija pojedinac ne proglasi 
predstavku neprihvatljivom ili je ne 
skine s liste predmeta Suda, ustupiće je 
nekom od odbora ili vijeća na dalji po-
stupak. 

Član 28 

Nadležnost odbora 
1. Predstavku podnijetu u skladu s 
članom 34. odbor može jednoglasnom 
odlukom: 
a) da proglasi neprihvatljivom ili je 
skine s liste predmeta, ako se takva 
odluka može donijeti bez daljeg ispitiva-
nja; ili 
b) da proglasi prihvatljivom i istovre-
meno donese presudu o suštini spora, 
ako je pitanje koje je predmet spora, a 
odnosi se na tumačenje ili primjenu 
Konvencije ili protokola uz nju, već 
razjašnjeno u ustaljenoj praksi Suda. 

2. Odluke i presude donijete na osnovu 
stava 1. su konačne. 

3. Ako sudija izabran sa liste Visoke 
strane ugovornice ne učestvuje u radu 
odbora protiv koje je podnijeta preds-
tavka, odbor može u svakoj fazi postup-
ka da pozove tog sudiju da zauzme 
mjesto jednog od članova tog odbora, 
uzimajući u obzir sve relevantne činjeni-
ce, uključujući i to da li je ta Visoka 
strana ugovornica osporila primjenu 
procedure predviđene stavom 1. tačka 
b). 

Član 29 

Odluke vijeća o prihvatljivosti i 
suštini stvari 
1. Ako nije donijeta odluka na osnovu 
članova 27. i 28, niti je izrečena presuda 
na osnovu člana 28, vijeće odlučuje o 
prihvatljivosti i suštini pojedinačnih 
predstavki podnijetih na osnovu člana 
34. Odluka o prihvatljivosti može se 
donijeti posebno. 

2. Vijeće odlučuje i o prihvatljivosti i 
suštini međudržavnih predstavki podni-
jetih na osnovu člana 33. Odluka o pri-
hvatljivosti se donosi posebno osim kada 
Sud, u izuzetnim slučajevima, drugačije 
odluči. 

Član 30 

Ustupanje nadležnosti Velikom 
vijeću 
Ako se povodom predmeta koji vijeće 
razmatra pokrene neko ozbiljno pitanje 
od značaja za tumačenje Konvencije ili 
protokola uz nju, ili ako rješenje pitanja 
pred vijećem može da dovede do rezul-
tata koji nije u saglasnosti s nekom 
prethodno donijetom presudom Suda, 
vijeće može, sve dok ne donese presu-
du, da ustupi nadležnost Velikom vijeću, 
izuzev kada se tome protivi jedna od 
stranaka u sporu. 

Član 31 

Ovlašćenja Velikog vijeća 

Veliko vijeće: 
odlučuje o predstavkama podnijetim na 
osnovu člana 33 i člana 34, kada mu 
neko od vijeća ustupi nadležnost na 
osnovu člana 30 ili kada mu je predmet 
upućen na osnovu člana 43; 
odlučuje o pitanjima koja Sudu upućuje 
Komitet ministara u skladu sa članom 
46, stav 4; i 
razmatra zahtjeve za savjetodavna 
mišljenja podnijete na osnovu člana 47. 

Član 32 

Nadležnost Suda 
1. Nadležnost Suda se proteže na sve 
predmete koji se tiču tumačenja i prim-
jene ove Konvencije i protokola uz nju, a 
koji su mu upućeni na osnovu članova 
33, 34, 46 i 47. 

2. U sporovima oko nadležnosti odlu-
čuje Sud. 

Član 33 

Međudržavni sporovi 
Svaka Visoka strana ugovornica može 
ukazati Sudu na svaku povredu odredbi 
Konvencije ili protokola uz nju za koju 
smatra da se može pripisati nekoj drugoj 
Visokoj strani ugovornici. 

Član 34 

Pojedinačne predstavke 

Sud može da prima predstavke od sva-
kog lica, nevladine organizacije ili grupe 
lica koji tvrde da su žrtve povrede prava 
ustanovljenih Konvencijom ili protokoli-
ma uz nju, učinjene od strane neke 
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Visoke strane ugovornice. Visoke strane 
ugovornice obavezuju se da ni na koji 
način ne ometaju stvarno vršenje ovog 
prava. 

Član 35 

Uslovi prihvatljivosti 
1. Sud može uzeti predmet u postupak 
tek kada se iscrpe svi unutrašnji pravni 
ljekovi, u skladu sa opštepriznatim nače-
lima međunarodnog prava, i u roku od 
šest mjeseci od dana kada je povodom 
njega donijeta pravosnažna odluka. 

2. Sud ne postupa po pojedinačnoj 
predstavci podnijetoj na osnovu člana 34 
koja je 
a) anonimna, ili 
b) u suštini istovjetna s predstavkom 
koju je Sud već razmatrao, ili koja je već 
podnijeta nekoj drugoj međunarodnoj 
instanci radi ispitivanja, odnosno rješa-
vanja, a ne sadrži nove relevantne či-
njenice. 

3. Sud proglašava neprihvatljivom 
svaku pojedinačnu predstavku podnijetu 
na osnovu člana 34. ako: 
a) smatra da je predstavka nespojiva 
sa odredbama Konvencije ili protokola uz 
nju, očigledno neosnovana, ili predstav-
lja zloupotrebu prava na predstavku; ili 
b) smatra da podnosilac predstavke 
nije značajnije oštećen, osim ako pošto-
vanje ljudskih prava ustanovljenih Kon-
vencijom i protokolima uz nju ne zahtje-
va ispitivanje suštine predstavke, s tim 
da se predstavka ne može odbaciti po 
ovom osnovu ukoliko slučaj nije pretho-
dno s dužnom pažnjom razmotrio doma-
ći sud. 

4. Sud odbacuje svaku predstavku koju 
smatra neprihvatljivom u smislu ovog 
člana. On to može učiniti u svakoj fazi 
postupka. 

Član 36 

Intervencija trećih lica 
1. Visoka strana ugovornica čiji je 
državljanin podnosilac predstavke može 
podnijeti pisana zapažanja i uzeti učešće 
u raspravi u predmetima pred vijećem ili 
Velikim vijećem. 

2. Predsjednik Suda može u interesu 
ispravnog postupanja pozvati Visoku 
stranu ugovornicu koja nije strana u 
postupku ili svako zainteresovano lice 

koje nije podnosilac predstavke da pod-
nesu pisana zapažanja ili uzmu učešće u 
raspravi. 

3. Komesar za ljudska prava Savjeta 
Evrope može podnijeti pisani podnesak i 
uzeti učešće u raspravi u predmetima 
pred vijećem ili Velikim vijećem. 

Član 37 

Brisanje predstavki 
1. Sud u svakoj fazi postupka može 
odlučiti da izbriše predstavku sa liste 
predmeta ako se na osnovu okolnosti 
može zaključiti: 
a) da podnosilac predstavke ne namje-
rava da dalje učestvuje u postupku, ili 
b) da je stvar razriješena, ili 
c) da iz svakog drugog razloga koji Sud 
utvrdi nije više opravdano nastaviti sa 
ispitivanjem predstavke. 

Međutim, Sud nastavlja s ispitivanjem 
predstavke ako je to potrebno radi poš-
tovanja ljudskih prava ustanovljenih 
Konvencijom i protokolima uz nju. 

2. Sud može odlučiti da predstavku 
vrati na svoju listu predmeta ako smatra 
da okolnosti to nalažu. 

Član 38 

Ispitivanje predmeta 

Sud razmatra predstavku zajedno s 
predstavnicima stranaka i, ako je to 
potrebno, preduzima istragu za čije će 
mu efikasno sprovođenje Visoke strane 
ugovornice u pitanju obezbjediti sve 
neophodne uslove. 

Član 39 

Prijateljsko poravnanje 
1. U svakoj fazi postupka Sud se može 
staviti na raspolaganje stranama u sporu 
kako bi se postiglo prijateljsko poravna-
nje zasnovano na poštovanju ljudskih 
prava ustanovljenih Konvencijom i pro-
tokolima uz nju. 

2. Postupak koji se vodi na osnovu 
stava 1. povjerljive je prirode. 

3. Ako se postigne prijateljsko porav-
nanje, Sud briše predmet sa svoje liste 
odlukom koja sadrži kratak opis činjeni-
ca i postignutog rješenja. 

4. Odluka se dostavlja Komitetu minis-
tara koji nadgleda izvršenje odredbi 
prijateljskog poravnanja predviđenih 
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odlukom. 

Član 40 

Javna rasprava i uvid u spise 

1. Rasprave su javne, sem kada Sud u 
posebnim okolnostima odluči drugačije. 

2. Spisi deponovani kod sekretara 
dostupni su javnosti, sem kada pred-
sjednik Suda odluči drugačije. 

Član 41 

Pravično zadovoljenje 

Kada Sud utvrdi prekršaj Konvencije ili 
protokola uz nju, a unutrašnje pravo 
Visoke strane ugovornice u pitanju omo-
gućava samo djelimičnu odštetu, Sud ćе, 
ako je to potrebno, pružiti pravično 
zadovoljenje oštećenoj strani. 

Član 42 

Presude vijeća 
Presude vijeća postaju pravosnažne u 
skladu s odredbama člana 44, stav 2. 

Član 43 

Obraćanje Velikom vijeću 
1. U roku od tri mjeseca od dana dono-
šenja presude vijeća svaka stranka 
može, u posebnim slučajevima, da zah-
tjeva da se predmet iznese pred Veliko 
vijeće. 

2. Kolegijum od pet sudija Velikog 
vijeća prihvatiće zahtjev ako se predmet 
tiče nekog značajnog pitanja vezanog za 
tumačenje ili primjenu Konvencije ili 
ozbiljnog pitanja od opšte važnosti. 

3. Ako kolegijum prihvati zahtjev, 
Veliko vijeće odlučuje o predmetu pre-
sudom. 

Član 44 

Pravosnažne presude 

1. Presuda Velikog vijeća је pravosna-
žna. 

2. Presuda vijeća postaje pravosnažna: 
a) kada stranke izjave da neće zahtje-
vati da se predmet iznese pred Veliko 
vijeće; ili 
b) tri mjeseca poslije donošenja presu-
de, ako se ne zatraži da se predmet 
iznese pred Veliko vijeće; ili 
c) kada kolegijum odbije zahtjev za 
obraćanje Velikom vijeću na osnovu 

člana 43. 

3. Pravosnažna presuda se objavljuje. 

Član 45 

Obrazloženja presuda i odluka 
1. Presude i odluke kojima se preds-
tavka proglašava prihvatljivom ili nepri-
hvatljivom moraju biti obrazložene. 

2. Ako presuda u cjelosti ili jednom 
svom dijelu ne predstavlja jednoglasno 
mišljenje sudija, svaki sudija ima pravo 
da iznese izdvojeno mišljenje. 

Član 46 

Obaveznost i izvršenje presuda 
1. Visoke strane ugovornice preuzima-
ju obavezu da se povinuju pravosnažnoj 
presudi Suda u svakom predmetu u 
kome su stranke. 

2. Pravosnažna presuda Suda se dos-
tavlja Komitetu ministara koji nadgleda 
njeno izvršenje. 

3. Ako Komitet ministara smatra da 
praćenje izvršenja pravosnažne presude 
remeti neki problem u vezi sa tumače-
njem presude, može se obratiti Sudu 
radi donošenja odluke povodom pitanja 
tumačenja. Za odluku o obraćanju Sudu 
potrebna je dvotrećinska većina glasova 
predstavnika koji sjede u Komitetu. 

4. Ako Komitet ministara smatra da 
neka Visoka strana ugovornica odbija da 
se povinuje pravosnažnoj presudi u 
predmetu u kojem je stranka, Komitet 
ministara može, nakon što zvanično 
obavijesti tu Visoku stranu ugovornicu, a 
na osnovu odluke usvojene dvotrećin-
skom većinom glasova predstavnika koji 
sjede u Komitetu, da se Sudu obrati 
pitanjem da li je ta Visoka strana ugo-
vornica propustila da ispuni svoju oba-
vezu iz stava 1. 

5. Ako Sud utvrdi da postoji povreda 
stava 1, upućuje predmet Komitetu 
ministara radi razmatranja mjera koje 
treba preduzeti. Ako Sud utvrdi da stav 
1. nije prekršen, vratiće predmet Komi-
tetu ministara koji zaključuje raspravu o 
predmetu. 

Član 47 

Savjetodavna mišljenja 
1. Na zahtjev Komiteta ministara Sud 
može da daje savjetodavna mišljenja o 
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pravnim pitanjima koja se tiču tumače-
nja Konvencije i protokola uz nju. 

2. Takva mišljenja se ne mogu baviti 
pitanjima koja se odnose na sadržaj ili 
obuhvat prava i sloboda ustanovljenih 
Dijelom I Konvencije i protokolima uz 
nju, kao ni bilo kojim drugim pitanjem 
koje bi Sud ili Komitet ministara mogli 
da razmatraju u vezi s postupcima koji 
se mogu pokrenuti u skladu sa Konven-
cijom. 

3. Za odluke Komiteta ministara da 
zahtjeva savjetodavno mišljenje Suda 
potrebna je većina glasova predstavnika 
koji imaju pravo da u Komitetu zasjeda-
ju. 

Član 48 

Nadležnost Suda da daje 
savjetodavna mišljenja 

Sud odlučuje da li zahtjev za davanje 
savjetodavnog mišljenja koji podnosi 
Komitet ministara spada u njegovu 
nadležnost određenu članom 47. 

Član 49 

Obrazloženje savjetodavnih 
mišljenja 
1. Savjetodavna mišljenja Suda moraju 
biti obrazložena. 

2. Ako savjetodavno mišljenje u cjelos-
ti ili jednom svom dijelu ne predstavlja 
jednoglasno mišljenje sudija, svaki 
sudija ima pravo da iznese izdvojeno 
mišljenje. 

3. Savjetodavna mišljenja Suda do-
stavljaju se Komitetu ministara. 

Član 50 

Troškovi Suda 
Troškove Suda snosi Savjet Evrope. 

Član 51 

Privilegije i imuniteti sudija 
Tokom vršenja svoje funkcije sudije 
uživaju privilegije i imunitete predviđene 
članom 40 Statuta Savjeta Evrope i 
sporazumima donijetim na osnovu nje-
ga. 

D I O III 

Ostale odredbe

Član 52 

Obavještenja generalnom sekretaru 
Po prijemu zahtjeva od generalnog 
sekretara Savjeta Evrope, svaka Visoka 
strana ugovornica pružiće objašnjenje o 
načinu na koji njeno unutrašnje pravo 
obezbjeđuje djelotvornu primjenu svih 
odredaba ove Konvencije. 

Član 53 

Obezbjeđenje postojećih ljudskih 
prava 

Nijedna odredba ove Konvencije neće se 
tumačiti tako da ograničava odnosno 
ugrožava ljudska prava i osnovne slobo-
de koji bi bili priznati ро zakonima svake 
Visoke strane ugovornice ili po svakom 
drugom sporazumu čija је ona strana 
ugovornica. 

Član 54 

Ovlašćenja Komiteta ministara 
Ništa u ovoj Konvenciji ne zadire u ovla-
šćenja koja su data Komitetu ministara 
Statutom Savjeta Evrope. 

Član 55 

Isključenje drugih načina za 
rješavanje spora 
Visoke strane ugovornice saglasile su se 
da se neće koristiti, izuzev ako postoji 
poseban sporazum, postojećim međus-
obnim ugovorima, konvencijama ili 
deklaracijama kako bi neki spor koji 
proizilazi iz tumačenja ili primjene ove 
Konvencije putem predstavke podnijele 
da se rješava nekim drugim načinom, a 
ne onima koji su predviđeni ovom 
Konvencijom. 
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Član 56 

Teritorijalna primjena 
1. Prilikom ratifikacije, ili u svako doba 
poslije toga, svaka država može izjaviti, 
putem notifikacije upućene generalnom 
sekretaru Savjeta Evrope, da ćе se u 
skladu sa odredbama 4. stava ovog 
članа ova Konvencija primjenjivati na 
sve ili na neku od teritorija za čije је 
međunarodne odnose odgovorna. 

2. Konvencija ćе se primjenjivati na 
teritoriju ili teritorije označene u notifi-
kaciji počev od tridesetog dana po pri-
jemu ove notifikacije od strane general-
nog sekretara Savjeta Evrope. 

3. Pri primjeni odredaba ove Konvenci-
je na takvim teritorijama vodiće se 
računa o lokalnim potrebama. 

4. Svaka država koja je dala izjavu u 
saglasnosti sa stavom 1. ovog člana 
može u svako doba poslije toga izjaviti 
da prihvata nadležnost Suda u pogledu 
primanja predstavki od pojedinaca, 
nevladinih organizacija ili grupa lica 
prema odredbama člana 34 Konvencije, 
a u odnosu na neku ili više teritorija na 
koje se izjava odnosi. 

Član 57 

Rezerve 
1. Prilikom potpisivanja ove Konvenci-
je, ili prilikom deponovanja instrumenta 
ratifikacije, svaka država može staviti 
rezervu na svaku pojedinu odredbu 
Konvencije u obimu u kome neki zakon 
koji je tada na snazi na njenoj teritoriji 
nije saglasan sa tom odredbom. Rezerve 
opšteg karaktera nijesu dozvoljene na 
osnovu ovog člana. 

2. Svaka rezerva stavljena na osnovu 
ovog člana sadrži kratku izjavu o zakonu 
u pitanju. 

Član 58 

Otkazivanje 

1. Visoka strana ugovornica može 
otkazati ovu Konvenciju tek ро proteku 
pet godina od dana kada je postala 
strana ugovornica i to putem otkaza sa 

šestomjesečnim otkaznim rokom, koji se 
dostavlja generalnom sekretaru Savjeta 
Evrope, koji o tome obavještava druge 
Visoke strane ugovornice. 

2. Otkaz ne može imati za posljedicu 
da se Visoka strana ugovornica u pitanju 
oslobodi svojih obaveza prema ovoj 
Konvenciji u pogledu svake radnje uči-
njene do dana kada je otkaz роčео da 
dejstvuje, a koja bi mogla da predstavlja 
kršenje tih obaveza. 

3. Pod ovim istim uslovima, svaka 
Visoka strana ugovornica koja prestane 
da bude članica Savjeta Evrope prestaje 
da bude i ugovornica ove Konvencije. 

4. Saglasno odredbama prethodnih 
stavova, Konvencija se može otkazati u 
odnosu na svaku teritoriju za koju je 
saglasno odredbama člana 56 izjavljeno 
da se primjenjuje. 

Član 59 

Potpis i ratifikacija 
1. Ova Konvencija je otvorena za pot-
pis članicama Savjeta Evrope. Ona se 
ratifikuje. Ratifikacije se deponuju kod 
generalnog sekretara Savjeta Evrope. 

2. Evropska unija može da pristupi 
ovoj Konvenciji. 

3. Ova Konvencija stupa na snagu po 
deponovanju deset instrumenata ratifi-
kacije. 

4. U pogledu svakog potpisnika koji je 
bude ratifikovao poslije toga, Konvencija 
stupa na snagu na dan kada ovaj depo-
nuje svoj instrument ratifikacije. 

5. Generalni sekretar Savjeta Evrope 
obavještava sve članice Savjeta Evrope 
o stupanju na snagu ove Konvencije, o 
imenima Visokih strana ugovornica koje 
su je ratifikovale i o svim instrumentima 
ratifikacije naknadno deponovanim. 

Sačinjeno u Rimu, dana 4. novembra 
1950, na engleskom i francuskom jezi-
ku, pri čеmu su oba teksta podjednako 
vjerodostojna, u jednom primjerku koji 
se čuva u arhivi Savjeta Evrope. Gene-
ralni sekretar ćе dostaviti ovjerene pre-
pise svakoj potpisnici. 
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Protokol uz Konvenciju o ljudskim pravima i 
osnovnim slobodama 

Pariz, 20. marta 1952. 

Vlade potpisnice, kao članice Savjeta Evrope, 

Riješene da preduzmu korake da bi 
obezbjedile zajedničko sprovođenje 
izvjesnih prava i sloboda, pored onih već 
sadržanih u Dijelu I Konvencije za zašti-
tu ljudskih prava i osnovnih sloboda, 
potpisane u Rimu 4. novembra 1950. (u 
daljem tekstu "Konvencija"), 

Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1 

Zaštita imovine 
Svako fizičko i pravno lice ima pravo na 
neometano uživanje svoje imovine. Niko 
ne može biti lišen svoje imovine, osim u 
javnom interesu i pod uslovima predvi-
đenim zakonom i opštim načelima me-
đunarodnog prava. 

Prethodne odredbe, međutim, ni na koji 
način ne utiču na pravo države da prim-
jenjuje zakone koje smatra potrebnim 
da bi regulisala korišćenje imovine u 
skladu s opštim interesima ili da bi obe-
zbjedila naplatu poreza ili drugih dažbina 
ili kazni. 

Član 2 

Pravo na obrazovanje 
Niko ne može biti lišen prava na obra-
zovanje. U vršenju svih svojih funkcija u 
oblasti obrazovanja i nastave država 
poštuje pravo roditelja da obezbjede 
obrazovanje i nastavu koji su u skladu s 
njihovim vjerskim i filozofskim uvje-
renjima. 

Član 3 

Pravo na slobodne izbore 
Visoke strane ugovornice se obavezuju 
da u primjerenim vremenskim razmaci-
ma održavaju slobodne izbore s tajnim 
glasanjem, pod uslovima koji obezbje-
đuju slobodno izražavanje mišljenja 
naroda pri izboru zakonodavnih tijela. 

Član 4 

Teritorijalna primjena 

Svaka Visoka strana ugovornica može 
prilikom potpisivanja ili ratifikacije, ili u 
svako doba poslije toga, dostaviti gene-
ralnom sekretaru Savjeta Evrope izjavu 
o tome u kom obimu prihvata da se 
odredbe ovog Protokola primjenjuju na 
teritorijama za čije je međunarodne 
odnose odgovorna, a koje je označila u 
izjavi. 

Svaka Visoka strana ugovornica koja je 
dostavila izjavu u smislu prethodnog 
stava može naknadno da dostavi novu 
izjavu kojom mijenja uslove sadržane u 
ranijoj izjavi ili ukida primjenu odredbi 
ovog Protokola u odnosu na bilo koju 
teritoriju. 

Izjava data u skladu sa ovim članom 
smatraće se kao da je data u skladu sa 
stavom 1, člana 56. Konvencije. 

Član 5 

Odnos s Konvencijom 
U pogledu Visokih strana ugovornica 
odredbe člana 1, 2, 3 i 4 ovog Protokola 
smatraju se dodatnim članovima Kon-
vencije i sve odredbe Konvencije primje-
njuju se u skladu s tim. 

Član 6 

Potpis i ratifikacija 
Ovaj Protokol je otvoren za potpis člani-
cama Savjeta Evrope koje su potpisnice 
Konvencije, on se ratifikuje istovremeno 
ili poslije ratifikacije Konvencije. On 
stupa na snagu poslije deponovanja 
deset instrumenata ratifikacije. U pogle-
du svake potpisnice koja ga bude ratifi-
kovala poslije toga, Protokol stupa na 
snagu na dan kada ona deponuje svoj 
instrument ratifikacije. 

Instrumenti ratifikacije deponuju se kod 
generalnog sekretara Savjeta Evrope, 
koji ćе sve članice obavijestiti o imenima 
onih članica koje su izvršile ratifikaciju. 
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Sačinjeno u Parizu, dana 20. marta 
1952, na engleskom i francuskom jezi-
ku, pri čеmu su oba teksta podjednako 
vjerodostojna, u jednom primjerku koji 

se čuva u arhivi Savjeta Evrope. Gene-
ralni sekretar ćе dostaviti ovjerene pre-
pise vladi svake države potpisnice. 

Protokol br. 4 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i osnovnih sloboda 
kojim se obezbjeđuju izvjesna prava i slobode koji 
nijesu uključeni u Konvenciju i 
Prvi protokol uz nju 

Strazbur, 16. septembra 1963. 

Vlade potpisnice, kao članice Savjeta Evrope, 

Riješene da preduzmu korake da bi 
osigurale zajedničko sprovođenje izvjes-
nih prava i sloboda koji nijesu uključeni 
u Dio I Konvencije za zaštitu ljudskih 
prava i osnovnih sloboda, potpisane u 
Rimu 4. novembra 1950. (u daljem 
tekstu "Konvencija"), i članove 1 do 3 
Prvog Protokola uz Konvenciju, potpisa-
nog u Parizu 20. marta 1952, 

Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1 

Zabrana kazne zatvora za dug 

Niko se ne može lišiti slobode samo zato 
što nije u stanju da ispuni ugovornu 
obavezu. 

Član 2 

Sloboda kretanja 
1. Svako ko se zakonito nalazi na 
teritoriji jedne države ima, na toj terito-
riji, pravo na slobodu kretanja i slobodu 
izbora boravišta. 

2. Svako je slobodan da napusti bilo 
koju zemlju, uključujući i sopstvenu. 

3. Nikakva ograničenja ne mogu se 
postaviti u odnosu na vršenje ovih prava 
osim onih koja su u skladu sa zakonom i 
koja su neophodna u demokratskom 
društvu u interesu nacionalne bezbjed-
nosti ili javne sigurnosti, radi očuvanja 
javnog poretka, za sprečavanje krimina-
la, za zaštitu zdravlja ili morala ili radi 
zaštite prava i sloboda drugih. 

4. Prava iz stava 1 mogu se, takođe, u 
izvjesnim oblastima podvrgnuti ograni-

čenjima koja su uvedena u skladu sa 
zakonom i opravdana javnim interesom 
u demokratskom društvu. 

Član 3 

Zabrana protjerivanja sopstvenih 
državljana 
1. Niko ne može biti protjeran, bilo 
pojedinačnom bilo kolektivnom mjerom, 
s teritorije države čiji је državljanin. 

2. Niko ne može biti lišen prava da uđe 
na teritoriju države čiji је državljanin. 

Član 4 

Zabrana grupnog protjerivanja 
stranaca 

Zabranjeno je kolektivno protjerivanje 
stranaca. 

Član 5 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka Visoka strana ugovornica 
može prilikom potpisivanja ili ratifikacije, 
ili u svako doba poslije toga, dostaviti 
generalnom sekretaru Savjeta Evrope 
izjavu o tome u kom obimu prihvata da 
se odredbe ovog Protokola primjenjuju 
na teritorijama za čije је međunarodne 
odnose odgovorna, a koje je označila u 
izjavi. 

2. Svaka Visoka strana ugovornica koja 
je dostavila izjavu u smislu prethodnog 
stava može naknadno da dostavi novu 
izjavu kojom mijenja uslove sadržane u 
ranijoj izjavi ili ukida primjenu odredbi 
ovog Protokola u odnosu na bilo koju 
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teritoriju. 

3. Izjava data u skladu s ovim članom 
smatraće se kao da je data u skladu sa 
stavom 1, člana 56 Konvencije. 

4. Teritorija svake države na koju se 
primjenjuje ovaj Protokol na osnovu 
ratifikacije ili prihvatanja, i svaka terito-
rija na koju se ovaj Protokol primjenjuje 
na osnovu izjave te države date na 
osnovu ovog člana, smatraju se odvoje-
nim teritorijama u smislu člana 2 i 3. 

5. Država koja je dala izjavu u skladu 
sa stavom 1 ili 2 ovog člana može u 
svako doba izjaviti u ime jedne ili više 
teritorija na koje se izjava odnosi da 
prihvata nadležnost Suda da prima 
predstavke od pojedinaca, nevladinih 
organizacija ili grupa pojedinaca prema 
odredbama člana 34 Konvencije, a u vezi 
sa članovima 1 do 4 ovog Protokola. 

Član 6 

Odnos s Konvencijom 
U pogledu Visokih strana ugovornica 
odredbe člana 1 do 5 ovog Protokola 
smatraju se dodatnim članovima Kon-
vencije i sve odredbe Konvencije primje-
njuju se u skladu s tim. 

Član 7 

Potpis i ratifikacija 
1. Ovaj Protokol je otvoren za potpis 
članicama Savjeta Evrope koje su potpi-
snice Konvencije; on se ratifikuje istov-
remeno ili poslije ratifkacije Konvencije. 
On stupa na snagu poslije deponovanja 
pet instrumenata ratifikacije. U pogledu 
svake potpisnice koja ga bude ratifikova-
la poslije toga, Protokol stupa na snagu 
na dan kada ona deponuje instrument 
ratifikacije. 

2. Instrumenti ratifikacije deponuju se 
kod generalnog sekretara Savjeta Evro-
pe, koji ćе sve članice obavijestiti o 
tome koje su članice izvršile ratifikaciju. 

U potvrdu čega su dolje potpisani, propi-
sno ovlašćeni za to, potpisali ovaj Proto-
kol. 
Sačinjeno u Strazburu, dana 16. marta 
1963, na engleskom i francuskom jezi-
ku, pri čemu su oba teksta podjednako 
mjerodavna, u jednom primjerku koji se 
čuva u arhivi Savjeta Evrope. Generalni 
sekretar ćе dostaviti ovjerene prepise 
svakoj državi potpisnici. 

Protokol br. 6 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i osnovnih sloboda o ukidanju smrtne kazne 

Strazbur, 28. aprila 1983 

Države članice Savjeta Evrope, potpisnice ovog Protokola uz Konvenciju za zaštitu 
ljudskih prava i osnovnih sloboda, potpisanu u Rimu 4. novembra 1950. (u daljem tekstu 
"Konvencija"), 

Smatrajući da promjene do kojih je 
došlo u nekoliko država članica Savjeta 
Evrope izražavaju opštu težnju ka uki-
danju smrtne kazne, 

Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1 

Ukidanje smrtne kazne 
Smrtna kazna se ukida. Niko se ne može 
osuditi na smrtnu kaznu ili pogubiti. 

Član 2 

Smrtna kazna za vrijeme rata 
Država može u svom zakonodavstvu da 
predvidi smrtnu kaznu za djela izvršena 
u doba rata ili neposredne ratne opas-
nosti; takva kazna primjeniće se samo u 
slučajevima predviđenim zakonom i u 
skladu s njegovim odredbama. Država 
obavještava generalnog sekretara Savje-
ta Evrope o odgovarajućim odredbama 
tog zakona. 
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MON  

Voir Notice 
See Notes 
Vidjeti Uputstvo 

Numéro de dossier 
File number 
Broj predstavke 

 
 
 

 

EVROPSKI SUD ZA LJUDSKA PRAVA 

Requête 
Application 
Predstavka 

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des Droits de 
l’Homme,  

ainsi que des articles 45 et 47 du règlement de la Cour 

under Article 34 of the European Convention on Human Rights 
and Rules 45 and 47 of the Rules of Court 

koja se podnosi na osnovu člana 34 Evropske konvencije o ljudskim pravima i pravila 45 i 
47 Poslovnika Suda 

IMPORTANT: 
 
VAŽNO 

La présente requête est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations. 
This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations. 
Ova predstavka je zvanični pravni dokument i može uticati na vaša prava i obaveze 

 



- ii - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

I. 
 
 
A. 
 

Les Parties 
The Parties 
Stranke 
Le Requérant/La Requérante 
The Applicant 
Podnosilac predstavke 
 
(Renseignements à fournir concernant le/la requérant(e) et son/sa représentant(e) éventuel(le)) 
(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any) 
(Unesite tražene podatke o podnosiocu predstavke, kao i podatke o eventualnom punomoćniku podnosioca 
predstavke) 

1.   Nom de famille 
Surname 
Prezime 

2.   Prénom(s) 
First Name(s) 
Ime 

 Sexe : masculin / feminine 
Sex: male / female 
Pol 

  

3.   Nationalité 
Nationality 
Državljanstvo 

4.   Profession 
Occupation 
Zanimanje 

5.   Date et lieu de naissance 
Date and place of birth 
Datum i mjesto rođenja 

6.   Domicile 
Permanent address 
Adresa prebivališta 

7.   Tél n° 
Tel no. 
Broj telefona 

  

8.   Adresse actuelle (si différente de 6.) 
Present address (if different from 6.) 
Trenutna adresa (ako je različita od adrese pod 
tačkom 6) 

  

9.   Nom et prénom du/de la représentant(e)1 
Name of representative 
Ime i prezime punomoćnika 

  

10.   Profession du/de la représentant(e) 
Occupation of representative 
Zanimanje punomoćnika 

  

11.   Adresse du/de la représentant(e) 
Address of representative 
Adresa punomoćnika 

  

12.   Tél n° 
Tel no. 
Broj telefona punomoćnika 

 Fax n° 
Fax no. 
Broj telefaksa punomoćnika 

 

B. La Haute partie contractante 
The High Contracting Party 
Visoka strana ugovornica 
 
(Indiquer ci-après le nom de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée) 
(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed) 
(Unesite ime države/država protiv koje/kojih podnosite predstavku) 

13.    

 
 

1 Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le/la requérant(e) et son/sa représentant(e). 
If the applicant appoints a representative, attach a form of authority signed by the applicant and his or her representative. 
U slučaju kada podnosilac ima punomoćnika, dostaviti obrazac punomoćja s potpisima podnosioca predstavke i punomoćnika. 



- iii - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

II. Exposé des faits2 
Statement of the Facts 
Izjava o činjenicama 
 
(Voir § 19 (b) de la notice) 
(See § 19 (b) of the Notes) 
(Vidjeti tačku 19 (b) priloženog Uputstva) 

14.    
 
 

 

 

2 Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 
Continue on a separate sheet if necessary 
Ako je potrebno, možete nastaviti na posebnom listu 



- iv - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

III. Exposé de la ou des violation(s) de la Convention et/ou des Protocoles 
alléguée(s), ainsi que des arguments à l’appui 
Statement of alleged violation(s) of the Convention and/or Protocols and of 
relevant arguments 
Izjava o navodnoj/im povredi/povredama Konvencije i/ili Protokola, kao i o 
odgovarajućim argumentima i dokazima 
 
(Voir § 19 (c) de la notice) 
(See § 19 (c) of the Notes) 
(Vidjeti tačku 19 (c) priloženog Uputstva) 

15.    
 
 

 



- v - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

IV. Exposé relatif aux prescriptions de l’article 35 § 1 de la Convention3 
Statement relative to article 35 § 1 of the Convention 
Izjava u pogledu člana 35 stav 1 Konvencije 
 
(Voir § 19 (d) de la notice. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les renseignements 
demandés sous les points 16 à 18 ci-après) 
(See § 19 (d) of the Notes. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate 
sheet for each separate complaint) 
(Vidjeti tačku 19 (d) priloženog Uputstva. Ako je potrebno, navedite tražene podatke iz tačaka 16-18 na posebnom 
listu za svaku pritužbu posebno) 

16.   Décision interne définitive (date et nature de la décision, organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
Final decision (date, court or authority and nature of decision) 
Konačna domaća odluka (navedite datum i prirodu odluke, te sud ili drugi organ koji je istu donio) 

  
 

17.   Autres décisions (énumérées dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque décision, sa date, sa nature et 
l’organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them) 
Druge odluke (upišite ih hronološki, navodeći datum i prirodu odluke, te sud ili drugi organ koji ih je donio) 

  
 

18.   Dispos(i)ez-vous  d’un recours que vous n’avez pas exercé? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas été exercé? 
Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain 
why you have not used it. 
Da li je postojao ili postoji neki pravni lijek koji još niste iskoristili? Ako postoji, objasnite zašto to niste učinili. 

  
 

 

 

3 Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 
Continue on a separate sheet if necessary 
Ako je potrebno, možete nastaviti na posebnom listu 



- vi - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

V. Exposé de l’objet de la requête 
Statement of the object of the application 
Izjava o zahtjevima vezanim za predstavku 
 
(Voir § 19 (e) de la notice) 
(See § 19 (e) of the Notes) 
(Vidjeti tačku 19 (e) priloženog Uputstva) 

19.    

  
 

VI. Autres instances internationales traitant ou ayant traité l’affaire 
Statement concerning other international proceedings 
Izjava o drugim međunarodnim postupcima 
 
(Voir § 19 (f) de la notice) 
(See § 19 (f) of the Notes) 
(Vidjeti tačku 19 (f) priloženog Uputstva) 

20.   Avez-vous soumis à une autre instance internationale d’enquête ou de règlement les griefs énoncés dans la 
présente requête? Si oui, fournir des indications détaillées à ce sujet. 
Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement? If so, 
give full details. 
Da li ste pritužbe iz ove predstavke podnijeli i nekom drugom međunarodnom tijelu? Ako jeste, navedite sve detalje. 

  
 

 



- vii - 

MOLIMO VAS DA ODVOJITE OBRAZAC PREDSTAVKE PRIJE SLANJA 

 

VII. Pièces annexées 
(pas d’originaux, uniquement des copies ; prière de n'utiliser ni agrafe, ni adhésif, 
ni lien d'aucune sorte) 
List of documents 
(no original documents, only photocopies, do not staple, tape or bind documents) 
Prilozi 
(nemojte slati originale, već samo fotokopije; ne koristite spajalice i ne povezujte 
dokumenta) 
 
(Voir chapitre § 19 (g) de la notice. Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. 
Se procurer, au besoin, les copies nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas 
être obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournés.) 
(See § 19 (g) of the Notes. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have 
copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.) 
(Vidjeti tačku 19 (g) priloženog Uputstva. Priložite kopije svih odluka na koje ste se pozvali u odjeljcima IV i VI ove 
predstavke. Ako nemate kopije potrebnih dokumenata, treba da ih pribavite. Ovi dokumenti vam neće biti vraćeni. 
Ako niste u mogućnosti da ih dostavite, objasnite zbog čega) 

21.   a) 

 b) 

 c) 
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VIII. Déclaration et signature 
Declaration and signature 
Izjava i potpis 
 
(Voir § 19 (h) de la notice) 
(See § 19 (h) of the Notes) 
(Vidjeti tačku 19 (h) priloženog Uputstva) 

  

 Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de requête 
sont exacts. 
I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present 
application form is correct. 
Izjavljujem da su, prema mojim saznanjima i uvjerenju, podaci koje sam naveo/la u ovoj predstavci tačni. 

 
 

  

 Lieu 
Place 
Mjesto 

 Date 
Date 
Datum 

 

(Signature du/de la requérant(e) ou du/de la représentant(e)) 
(Signature of the applicant or of the representative) 
(Potpis podnosioca predstavke ili njegovog/njenog punomoćnika/ce) 
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Član 3 

Zabrana odstupanja 
Ni od jedne odredbe ovog Protokola ne 
može se odstupiti na osnovu člana 15 
Konvencije. 

Član 4 

Zabrana rezervi 

Na odredbe ovog Protokola ne mogu se 
stavljati rezerve na osnovu člana 57 
Konvencije. 

Član 5 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može, prilikom potpi-
sivanja ili kada deponuje instrument 
ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja, da 
odredi teritoriju ili teritorije na koje se 
ovaj Protokol primjenjuje. 

2. Svaka država može, u svako doba 
poslije toga, putem izjave upućene 
generalnom sekretaru Savjeta Evrope, 
da proširi primjenu ovog Protokola na 
bilo koju drugu teritoriju označenu u 
izjavi. U pogledu takve teritorije Protokol 
stupa na snagu prvog dana mjeseca koji 
nastupa poslije dana kada generalni 
sekretar primi takvu izjavu. 

3. Svaka izjava učinjena na osnovu 
prethodna dva stava može, u pogledu 
teritorije označene u njoj, da se povuče 
putem izjave upućene generalnom sek-
retaru. Povlačenje izjave ima dejstvo od 
prvog dana mjeseca koji nastupa nakon 
dana kada je generalni sekretar primio 
takvo obavještenje. 

Član 6 

Odnos s Konvencijom 
U pogledu Visokih strana ugovornica 
odredbe člana 1 do 5 ovog Protokola 
smatraju se dodatnim članovima 
Konvencije i sve odredbe Konvencije 
primjenjuju se u skladu s tim. 

Član 7 

Potpis i ratifikacija 

Ovaj Protokol je otvoren za potpis drža-
vama članicama Savjeta Evrope koje su 

potpisnice Konvencije. On se ratifikuje, 
prihvata ili odobrava. Država članica 
Savjeta Evrope ne može da ratifikuje, 
prihvati ili odobri ovaj Protokol ako nije 
istovremeno ili prethodno ratifikovala 
Konvenciju. Instrumenti ratifikacije, 
prihvatanja ili odobrenja se deponuju 
kod generalnog sekretara Savjeta Evro-
pe. 

Član 8 

Stupanje na snagu 
1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog 
dana mjeseca koji nastupa poslije dana 
kada je pet država članica Savjeta Evro-
pe izrazilo svoj pristanak da ih ovaj 
Protokol obavezuje u skladu sa odred-
bama člana 7. 

2. U pogledu svake države članice koja 
poslije toga izrazi svoj pristanak da je 
ovaj Protokol obavezuje, on stupa na 
snagu prvog dana mjeseca koji nastupa 
poslije dana kada je deponovan instru-
ment ratifikacije, prihvatanja ili odobre-
nja. 

Član 9 

Deponovanje 
Generalni sekretar Savjeta Evrope obav-
ještava države članice Savjeta Evrope о: 
a) svakom potpisu, 
b) deponovanju instrumenta ratifikaci-
je, prihvatanja ili odobrenja, 
c) svakom datumu stupanja na snagu 
ovog Protokola u skladu sa članovima 5 i 
8, 
d) svakoj drugoj radnji, obavještenju ili 
saopštenju u vezi s ovim Protokolom. 

U potvrdu čega su dolje potpisani, propi-
sno ovlašćeni za to, potpisali ovaj Proto-
kol. 
Sačinjeno u Strazburu, dana 28. aprila 
1983, na engleskom i francuskom jezi-
ku, pri čemu su oba teksta podjednako 
vjerodostojna, u jednom primjerku koji 
se čuva u arhivi Savjeta Evrope. Gene-
ralni sekretar Savjeta Evrope ćе dostavi-
ti ovjerene prepise svakoj državi članici 
Savjeta Evrope. 
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Protokol br. 7 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i osnovnih sloboda 

Strazbur, 22. novembar 1984. 

Države potpisnice, članice Savjeta Evrope, 

Riješene da preduzmu dalje korake da bi 
obezbjedile zajedničko sprovođenje 
izvjesnih prava i sloboda putem Konven-
cije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih 
sloboda, potpisane u Rimu 4. novembra 
1950. (u daljem tekstu "Konvencija"), 

Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1 

Zaštita u postupku protjerivanja 
stranaca 
1. Stranac koji zakonito boravi na 
teritoriji jedne države ne može se iz nje 
protjerati, osim na osnovu odluke doni-
jete u skladu sa zakonom, i ima pravo: 
a) da iznese razloge kojima osporava 
protjerivanje, 
b) da se njegov slučaj preispita, i 
c) da u tu svrhu bude zastupljen pred 
nadležnim organom ili licem ili licima 
koja taj organ odredi. 

2. Stranac se može protjerati i prije 
nego što iskoristi svoja prava prema 
stavu 1 a, b i c ovog člana, ako je prot-
jerivanje neophodno u interesu javnog 
reda ili se temelji na razlozima nacional-
ne bezbjednosti. 

Član 2 

Pravo na žalbu u krivičnim stvarima 
1. Svako ko je odlukom suda osuđen 
za krivično djelo ima pravo da njegovu 
osudu ili kaznu preispita viši sud. Ostva-
rivanje ovog prava, uključujući i osnove 
za njegovo korišćenje, uređuje se zako-
nom. 

2. Ovo pravo može trpjeti izuzetke 
kada je riječ o djelima manjeg značaja, 
koja su određena zakonom, ili u slučaje-
vima kada je licu u pitanju u prvom 
stepenu sudio najviši sud ili je bilo osu-
đeno na osnovu žalbe na oslobađajuću 
presudu. 

Član 3 

Naknada za pogrešnu osudu 

Ako je neko lice bilo pravosnažnom 
presudom osuđeno zbog krivičnog djela i 
ako je kasnije njegova presuda bila 
ukinuta ili je bio pomilovan zbog toga 
što neka nova ili novootkrivena činjenica 
neosporno ukazuje da se radilo o suds-
koj grešci, lice koje je pretrpjelo kaznu 
kao posledicu takve osude dobiće nak-
nadu u skladu sa zakonom ili praksom 
dotične države, osim ako se ne dokaže 
da je ono u potpunosti ili djelimično 
odgovorno za to što nepoznata činjenica 
nije blagovremeno otkrivena. 

Član 4 

Pravo da se ne bude suđen ili 
kažnjen dvaput u istoj stvari 

1. Nikome se ne može ponovo suditi 
niti se može ponovo kazniti u krivičnom 
postupku u nadležnosti iste države za 
djelo zbog koga je već bio pravosnažno 
oslobođen ili osuđen u skladu sa zako-
nom i krivičnim postupkom te države. 

2. Odredbe prethodnog stava ne spre-
čavaju ponovno otvaranje postupka u 
skladu sa zakonom i krivičnim postup-
kom date države, ako postoje dokazi o 
novim ili novootkrivenim činjenicama, ili 
ako je u ranijem postupku došlo do bitne 
povrede koja je mogla da utiče na nje-
gov ishod. 

3. Ovaj se član ne može staviti van 
snage na osnovu člana 15 Konvencije. 

Član 5 

Jednakost supružnika 

U vezi s brakom, u toku braka i u slučaju 
njegovog raskida, supružnici su ravnop-
ravni u pogledu međusobnin građansko-
pravnih prava i obaveza i u svom odnosu 
prema djeci. Ovim se članom države ne 
sprečavaju da preduzimaju neophodne 
mjere u interesu djece. 
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Član 6 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može, prilikom potpi-
sivanja ili kada deponuje instrument 
ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja, da 
odredi teritoriju ili teritorije na koje se 
ovaj Protokol primjenjuje i da navede 
stepen u kome ćе se njegove odredbe 
primjenjivati na tim teritorijama. 

2. Svaka država može, u svako doba 
poslije toga, putem izjave upućene 
generalnom sekretaru Savjeta Evrope, 
da proširi primjenu ovog Protokola na 
bilo koju drugu teritoriju označenu u 
izjavi. U pogledu takve teritorije Protokol 
stupa na snagu prvog dana mjeseca koji 
nastupa poslije protoka dvomjesečnog 
perioda od dana kada generalni sekretar 
primi takvu izjavu. 

3. Svaka izjava učinjena na osnovu 
prethodna dva člana može, u pogledu 
teritorije označene u njoj, da se povuče 
ili izmijeni putem izjave upućene gene-
ralnom sekretaru. Povlačenje ili izmjena 
izjave ima dejstvo od prvog dana mjese-
ca koji nastupa poslije protoka dvomje-
sečnog perioda od dana kada generalni 
sekretar primi takvu izjavu. 

4. Izjava data u skladu sa ovim članom 
smatraće se kao da je data u skladu sa 
stavom 1, člana 56 Konvencije. 

5. Teritorija svake države na koju se 
primjenjuje ovaj Protokol na osnovu 
ratifikacije, prihvatanja i odobrenja, i 
svaka teritorija na koju se ovaj Protokol 
primjenjuje na osnovu izjave te države 
na osnovu ovog člana, mogu se smatrati 
odvojenim teritorijama u smislu člana 1. 

6. Država koja je dala izjavu u skladu 
sa stavom 1 ili 2 ovog člana može u 
svako doba izjaviti u ime jedne ili više 
teritorija na koje se izjava odnosi da 
prihvata nadležnost Suda da prima 
predstavke od pojedinaca, nevladinih 
organizacija ili grupa pojedinaca prema 
odredbama člana 34 Konvencije, a u vezi 
sa članovima 1 do 5 ovog Protokola. 

Član 7 

Odnos s Konvencijom 
U pogledu Visokih strana ugovornica 
odredbe člana 1 do 6 ovog Protokola 
smatraju se dodatnim članovima Kon-
vencije i sve odredbe Konvencije primje-

njuju se u skladu s tim. 

Član 8 

Potpis i ratifikacija 

Ovaj Protokol je otvoren za potpis člani-
cama Savjeta Evrope koje su potpisnice 
Konvencije. On se ratifikuje, prihvata ili 
odobrava. Država članica Savjeta Evrope 
ne može da ratifikuje, prihvati ili odobri 
ovaj Protokol ako nije istovremeno ili 
prethodno ratifikovala Konvenciju. In-
strumenti ratifkacije, prihvatanja ili 
odobrenja se deponuju kod generalnog 
sekretara Savjeta Evrope. 

Član 9 

Stupanje na snagu 
1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog 
dana mjeseca koji nastupa poslije proto-
ka dvomjesečnog perioda od dana kada 
je sedam država članica Savjeta Evrope 
izrazilo svoj pristanak da ih ovaj Protokol 
obavezuje u skladu sa odredbama člana 
8. 

2. U pogledu svake države članice koja 
poslije toga izrazi svoj pristanak da je 
ovaj Protokol obavezuje, on stupa na 
snagu prvog dana mjeseca koji nastupa 
poslije protoka dvomjesečnog perioda od 
dana kada je deponovan instrument 
ratifkacije, prihvatanja ili odobrenja. 

Član 10 

Deponovanje 
Generalni sekretar Savjeta Evrope obav-
ještava države članice Savjeta Evrope о: 
a) svakom potpisu, 
b) deponovanju instrumenta ratifikaci-
je, prihvatanja ili odobrenja, 
c) svakom datumu stupanja na snagu 
ovog Protokola u skladu sa članovima 6 i 
9, 
d) svakoj drugoj radnji, obavještenju ili 
saopštenju u vezi s ovim Protokolom. 

U potvrdu čega su dolje potpisani, propi-
sno ovlašćeni za to, potpisali ovaj Proto-
kol. 
Sačinjeno u Strazburu, dana 22. novem-
bra 1984, na engleskom i francuskom 
jeziku, pri čemu su oba teksta podjed-
nako vjerodostojna, u jednom primjerku 
koji se čuva u arhivi Savjeta Evrope. 
Generalni sekretar Savjeta Evrope ćе 
dostaviti ovjerene prepise svakoj državi 
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članici Savjeta Evrope. 

Protokol br. 12 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i osnovnih sloboda 

Rim, 4. novembar 2000. godine 

Države potpisnice, članice Savjeta Evrope, 

Imajući u vidu osnovno načelo da su svi 
ljudi jednaki pred zakonom i imaju pravo 
na jednaku zaštitu zakona, 

Riješene da preduzmu dalje korake radi 
unapređivanja jednakosti svih ljudi 
kolektivnom primjenom opšte zabrane 
diskriminacije putem Konvencije za 
zaštitu ljudskih prava i osnovnih slobo-
da, potpisane u Rimu 4. novembra 1950. 
(u daljem tekstu: “Konvencija”), 

Potvrđujući da načelo nediskriminacije 
ne sprečava potpisnice da preduzimaju 
mjere radi unapređivanja pune i stvarne 
jednakosti pod uslovom da postoji ob-
jektivno i razumno opravdanje za ovak-
ve mjere, 

Saglasile su se o sljedećem: 

Član 1 

Opšta zabrana diskriminacije 
1. Svako pravo koje zakon predviđa 
ostvarivaće se bez diskriminacije ро bilo 
kom osnovu kao npr. polu, rasi, boji 
kože, jeziku, vjeroispovijesti, političkom 
i drugom uvjerenju, nacionalnom ili 
društvenom porijeklu, povezanosti s 
nacionalnom manjinom, imovini, rođenju 
ili drugom statusu. 

2. Javne vlasti neće ni prema kome 
vršiti diskriminaciju ро osnovima kao što 
su oni pomenuti u stavu 1. 

Član 2 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može, u vrijeme pot-
pisivanja ili prilikom deponovanja in-
strumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili 
odobrenju, označiti teritoriju ili teritorije 
na kojima ćе se primjenjivati ovaj Proto-
kol. 

2. Svaka država može bilo kada kasni-
je, deklaracijom upućenom generalnom 
sekretaru Savjeta Evrope, proširiti prim-

jenu ovog Protokola na neku drugu 
teritoriju označenu u deklaraciji. Protokol 
ćе stupiti na snagu u odnosu na takvu 
teritoriju prvog dana u mjesecu poslije 
isteka roka od tri mjeseca od dana kada 
je generalni sekretar primio ovakvu 
deklaraciju. 

3. Svaka deklaracija data po jednom 
od dva prethodna stava može se, u 
odnosu na svaku teritoriju označenu u 
deklaraciji, povući ili izmijeniti obavješ-
tenjem upućenim generalnom sekretaru. 
Povlačenje ili izmjena stupiće na snagu 
prvog dana u mjesecu poslije isteka roka 
od tri mjeseca od dana kada je generalni 
sekretar primio obavještenje. 

4. Deklaracija data u skladu s ovim 
članom smatraće se saglasnom sa sta-
vom 1 člana 56 Konvencije. 

5. Svaka država koja je dala deklaraci-
ju u skladu sa stavovima 1 ili 2 ovoga 
člana može u svako vrijeme izjaviti da 
prihvata nadležnost Suda da prima 
predstavke pojedinaca, nevladinih orga-
nizacija ili grupa pojedinaca u odnosu na 
član 1 ovog Protokola s jedne ili više 
teritorija na koje se deklaracija odnosi, 
kao što je predviđeno članom 34 Kon-
vencije. 

Član 3 

Odnos prema Konvenciji 
Odredbe članova 1 i 2 ovoga Protokola 
smatraće se između ugovornica dodat-
nim članovima Konvencije; sve odredbe 
Konvencije ćе se shodno primjenjivati. 

Član 4 

Potpis i ratifikacija 
Ovaj Protokol biće otovren za potpisiva-
nje od strane država članica Savjeta 
Evrope koje su potpisale Konvenciju. On 
podliježe ratifikaciji, prihvatanju ili odob-
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renju. Država članica Savjeta Evrope ne 
može ratifikovati, prihvatiti ili odobriti 
ovaj Protokol, a da prije toga ili istovre-
meno ne ratifikuje Konvenciju. Instru-
menti o ratifikaciji, prihvatanju ili odob-
renju deponovaće se kod generalnog 
sekretara Savjeta Evrope. 

Član 5 

Stupanje na snagu 
1. Ovaj Protokol stupiće na snagu 
prvog dana u mjesecu poslije isteka roka 
od tri mjeseca od dana kada su deset 
država članica Savjeta Ervope izrazile 
saglasnost da ih Protokol obavezuje u 
skladu s odredbama člana 4. 

2. U odnosu na svaku državu koja 
kasnije izrazi svoju saglasnost da bude 
njime obavezana Protokol ćе stupiti na 
snagu prvog dana u mjesecu poslije 
isteka roka od tri mjeseca od dana de-
ponovanja instrumenta o ratifikaciji, 
prihvatanju ili odobrenju. 

Član 6 

Funkcije depozitara 
Generalni sekretar Savjeta Evrope oba-
vijestiće sve države članice Savjeta 
Evrope о: 
a) svakom potpisu, 
b) deponovanju svakog instrumenta o 
ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju, 
c) svakom datumu stupanja na snagu 
ovog Protokola u skladu s članovima 2 i 
5, 
d) svakom drugom aktu, obavještenju 
ili dopisu koji se tiče ovog Protokola. 

U potvrdu čega su dolje potpisani, propi-
sno ovlašćeni za to, potpisali ovaj Proto-
kol. 
Sačinjeno u Rimu, dana 4. novembra 
2000. godine, na engleskom i francus-
kom jeziku, s tim da su oba teksta jed-
nako autentična, u jednom primjerku 
koji ćе se deponovati u arhivi Savjeta 
Evrope. Generalni sekretar Savjeta 
Evrope dostaviće ovjerene prepise sva-
koj članici Savjeta Evrope. 

Protokol br. 13 uz Konvenciju za zaštitu ljudskih 
prava i osnovnih sloboda o ukidanju smrtne kazne 
u svim okolnostima 

Viljnus, 3. maj 2002. godine 

Države članice Savjeta Evrope, potpisnice ovog Protokola, 

Uvjerene da je pravo svakoga na život 
osnovna vrijednost u demokratskom 
društvu i da je ukidanje smrtne kazne od 
suštinske važnosti za zaštitu ovog prava, 
kao i za potpuno priznavanje urođenog 
dostojanstva svih ljudskih bića; 

Želeći da učvrste zaštitu prava na život, 
garantovanog Konvencijom o zaštiti 
ljudskih prava i osnovnih sloboda potpi-
sanoj u Rimu, 4. novembra 1950. (u 
daljem tekstu: Konvencija); 

Imajući u vidu da Protokol br. 6 uz Kon-
venciju, koji se odnosi na ukidanje smrt-
ne kazne, potpisan u Strazburu, 28. 
aprila 1983, ne isključuje smrtnu kaznu 
za djela počinjena u vrijeme ratnog 
stanja ili stanja neposredne ratne opas-
nosti; 

Riješene da preduzmu odlučujući korak 

u cilju ukidanja smrtne kazne u svim 
okolnostima, 

Sporazumjele su se o sljedećem: 

Član 1 

Ukidanje smrtne kazne 
Smrtna kazna se ukida. Niko se ne može 
osuditi na smrtnu kaznu ili pogubiti. 

Član 2 

Zabrana odstupanja 

Ni od jedne odredbe ovog Protokola ne 
može se odstupiti na osnovu člana 15 
Konvencije. 

Član 3 

Zabrana stavljanja rezervi 
Na odredbe ovog Protokola ne mogu se 
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stavljati rezerve na osnovu člana 57 
Konvencije. 

Član 4 

Teritorijalna primjena 
1. Svaka država može u trenutku 
potpisivanja ili deponovanja instrumena-
ta o ratifikaciji, prihvatanju ili odobrava-
nju, naznačiti teritoriju ili teritorije na 
koje se ovaj Protokol primjenjuje. 

2. Svaka država ugovornica može 
naknadno, izjavom upućenom general-
nom sekretaru Savjeta Evrope, proširiti 
primjenu ovog Protokola na neku drugu 
teritoriju navedenu u izjavi. U odnosu na 
tu teritoriju Protokol stupa na snagu 
prvog dana u mjesecu koji nastupa ро 
isteku perioda od tri mjeseca od dana 
kada je generalni sekretar primio tu 
izjavu. 

3. Svaka izjava date u skladu s pretho-
dna dva stava, u odnosu na svaku teri-
toriju navedenu u izjavi, može da se 
povuče ili izmijeni notifikacijom dostav-
ljenom generalnom sekretaru. 
Povlačenje ili izmjena stupa na snagu 
prvog dana u mjesecu koji nastupa ро 
isteku perioda od tri mjeseca od dana 
kada je generalni sekretar primio pome-
nutu notifikaciju. 

Član 5 

Odnos prema Konvenciji 
U pogledu Visokih strana ugovornica 
odredbe članova 1 do 4 ovog Protokola 
smatraju se dodatnim članovima 
Konvencije i sve odredbe Konvencije 
primjenjuju se u skladu s tim. 

Član 6 

Potpis i ratifikacija 
Ovaj Protokol je otvoren za potpis drža-
vama članicama Savjeta Evrope koje su 
potpisnice Konvencije. On podliježe 
ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju. 
Država članica Savjeta Evrope ne može 
da ratifikuje, prihvati ili odobri ovaj 

Protokol bez prethodne ili istovremene 
ratifikacije Konvencije. Instrumenti o 
ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju 
deponuju se kod generalnog sekretara 
Savjeta Evrope. 

Član 7 

Stupanje na snagu 
1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog 
dana u mjesecu koji nastupa po isteku 
perioda od tri mjeseca od dana kada je 
deset država članica Savjeta Evrope 
izrazilo pristanak da se obavežu ovim 
Protokolom u skladu s odredbama članа 
6. 

2. U odnosu na državu članicu koja 
naknadno izrazi pristanak da se obaveže 
ovim Protokolom, on stupa na snagu 
prvog dana u mjesecu koji nastupa po 
isteku perioda od tri mjeseca od dana 
deponovanja instrumenata o ratifikaciji, 
prihvatanju ili odobravanju. 

Član 8 

Funkcije depozitara 
Generalni sekretar Savjeta Evrope obav-
ještava sve članice Savjeta Evrope o 
sljedećem: 

a) svakom potpisu, 

b) deponovanju svakog instrumenta o 
ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju, 

c) svakom datumu stupanja na snagu 
ovog Protokola u skladu s članovima 2 i 
5, 

d) svakom drugom aktu, obavještenju ili 
dopisu koji se tiče ovog Protokola. 

U potvrdu toga su dolje potpisani, propi-
sno ovlašćeni za to, potpisali ovaj Proto-
kol. 
Sačinjeno u Viljnusu 3. maja 2002, na 
engleskom i francuskom jeziku, pri čemu 
su oba teksta vjerodostojna, u jednom 
primjerku koji ćе se deponovati u arhivu 
Savjeta Evrope. Generalni sekretar 
Savjeta Evrope dostavlja ovjerene prepi-
se svakoj državi članici Savjeta Evrope. 
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U P U T S T V O 
za lica koja žele da podnesu predstavku 

Evropskom sudu za ljudska prava 

I. KOJU VRSTU PREDMETA SUD MOŽE DA RAZMATRA? 

1. Evropski sud za ljudska prava je međunarodni sud koji može da 
razmatra pritužbe onih lica koja smatraju da su njihova prava 
zajemčena Evropskom konvencijom o ljudskim pravima povrijeđena. 
Konvencija je međunarodni ugovor kojim su se brojne evropske države 
obavezale da obezbjede određena osnovna ljudska prava. Ta prava su 
navedena u samoj Konvenciji, kao i u Prvom, Četvrtom, Šestom, 
Sedmom, Dvanaestom i Trinaestom protokolu koje su prihvatile samo 
neke države. U prilogu ćete naći Konvenciju i navedene Protokole, koje 
je treba pažljivo da pročitate. 

2. Sudu se možete obratiti ako smatrate da ste lično i neposredno 
bili žrtva povrede jednog ili više prava zajemčenih Evropskom 
konvencijom o ljudskim pravima od strane jedne ili više država. 

3. Evropski sud nije apelacioni sud u odnosu na domaće sudove, te 
ne može ukidati ili preinačiti njihove odluke. Osim toga, Evropski sud ne 
može neposredno intervenisati u vaše ime kod organa na čije se 
postupke žalite. Evropski sud se isključivo bavi navodima o povredama 
prava zajemčenih Evropskom konvencijom o ljudskim pravima. 

4. Sud može da razmatra samo pritužbe protiv država koje su 
ratifikovale Konvenciju ili određeni Protokol ako se tiču događaja koji su 
se desili nakon ratifikacije. Datumi ratifikacije (odnosno stupanja na 
snagu Konvencije i Protokola za svaku pojedinu državu) navedeni su na 
kraju ovog dokumenta. 

5. Sudu se možete žaliti samo zbog postupaka i propusta javnih 
organa vlasti (parlament, državna uprava, sud i slično). Sud se ne može 
baviti pritužbama protiv pojedinaca ili privatnih organizacija. 

6. U skladu sa članom 35. stavom 1. Konvencije, Sud može uzeti 
predstavku u razmatranje samo ako su već iscrpljeni svi domaći 
pravni lijekovi i ako je predstavka podnijeta u roku od šest mjeseci 
od donošenja konačne domaće odluke. 

7. Stoga je neophodno da, prije nego što se obratite Sudu, iscrpite 
sve domaće pravne lijekove, odnosno da prvo pokušate da dobijete 
odluku domaćih organa povodom predmeta vaše pritužbe, što uključuje i 
obraćanje najvišoj nadležnoj sudskoj instanci. Ukoliko to ne učinite, 
morate dokazati da takvi lijekovi ne bi bili efikasni za potrebe vašeg 
predmeta. 

8. Prilikom obraćanja domaćim sudovima morate ispoštovati sva 
domaća pravila postupka (uključujući rokove). U protivnom, Evropski 
sud neće moći da se bavi vašim predmetom. 

9. Domaći pravni lijekovi koje niste dužni da koristite, jer ih Evropski 
sud smatra nedjelotvornim, su prijedlog za ponavljanje postupka, molba 
za pomilovanje i druge molbe upućene parlamentu, predsjedniku, 
premijeru, ministru ili zaštitniku ljudskih prava i sloboda. 
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10. Korišćenje gorenavedenih domaćih pravnih lijekova (tačka 9) ne 
utiče na računanje roka od šest mjeseci. Ovaj rok počinje da teče od 
datuma kada vi ili vaš advokat primite konačnu odluku donesenu 
u postupku po djelotvornim pravnim lijekovima. 

11. Sud će smatrati da ste ispoštovali rok od šest mjeseci ako ste prije 
proteka roka poslali kompletno ispunjen obrazac predstavke ili 
makar pismo u kojem u kratkim crtama opisujete svoj predmet. Slanje 
zahtjeva za informacije ili službene obrasce nije dovoljno da bi se 
zaustavio rok od šest mjeseci. 

12. Radi vaše informacije, preko 90% predstavki bude na kraju 
odbačeno zbog toga što ne zadovoljavaju gorenavedene uslove. 

II. KAKO SE MOŽETE OBRATITI SUDU? 

13. Službeni jezici Suda su engleski i francuski, ali Sekretarijatu 
Suda možete pisati na službenom jeziku bilo koje države koja je 
ratifikovala Konvenciju. U početnoj fazi postupka, moguće je primati 
dopise od Suda na tom istom jeziku. Međutim, ukoliko Sud kasnije 
odluči da pozove tuženu državu da dostavi pismena zapažanja u vašem 
predmetu, Sud će vam slati dopise na engleskom ili francuskom, što se, 
u principu, očekuje i od vas odnosno vašeg zastupnika. 

14. Predstavka se može podnijeti samo redovnom poštom. Ukoliko ste 
predstavku poslali faksom ili elektronskom poštom, morate je poslati i 
redovnom poštom. Nema potrebe da dolazite u zgradu Suda ili 
zovete telefonom. 

15. Svoje podneske možete slati na sljedeću adresu: 

The Registrar 
European Court of Human Rights 
Council of Europe 
F–67075 STRASBOURG CEDEX 

 Poželjno bi bilo da ne koristite samoljepljivu traku, spajalice ili bilo 
šta slično, nego da samo označite svoje podneske rednim brojevima. 

16. Nakon vašeg prvog obraćanja, Sekretarijat Suda dodijeliće broj 
vašem predmetu (koji morate da navodite prilikom svakog 
sljedećeg obraćanja Sudu) i poslaće vam kodirane naljepnice koje 
takođe morate da koristite prilikom svakog sljedećeg obraćanja Sudu. 
Sekretarijat Suda može zatražiti od vas i da dostavite određene dodatne 
informacije, dokumente ili objašnjenja. Međutim, imajte u vidu da vam 
Sekretarijat Suda ne može dati informacije ili pravne savjete u vezi s 
primjenom i tumačenjem domaćeg prava. 

17. U vašem je interesu da na vrijeme odgovorite na svaki zahtjev 
Sekretarijata Suda. U protivnom, Sud može zaključiti da ste odustali. 

18. Ako smatrate da se vaše pritužbe tiču prava zajemčenih 
Evropskom konvencijom o ljudskim pravima ili Protokolima uz tu 
Konvenciju i da su zadovoljeni svi gorenavedeni uslovi, pažljivo 
ispunite obrazac predstavke i pošaljite ga, zajedno sa svim 
bitnim dokumentima, u roku od osam nedjelja od odgovora 
Sekretarijata Suda na vaše prvo pismo. Ukoliko kompletno ispunjen 
obrazac predstavke ne pošaljete u tom roku, može se desiti da 
prekoračite gore navedeni rok od šest mjeseci (vidjeti tačke 6 i 10), jer 
će se datumom podnošenja predstavke smatrati datum kada ste poslali 
kompletno ispunjen obrazac predstavke, a ne datum kada ste se prvi 
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put obratili Sudu. Pored toga, ukoliko kompletno ispunjen obrazac 
predstavke ne pošaljete ni u roku od šest mjeseci od odgovora 
Sekretarijata Suda na vaše prvo pismo, smatraće se da ste odustali i 
vaši će spisi biti uništeni. Osim toga, nedostavljanje dodatnih 
informacija ili dokumenata na zahtjev Suda može imati za posljedicu da 
Sud ne razmatra vašu predstavku ili da je proglasi neprihtvatljivom ili 
briše sa liste predmeta. 

19. Prilikom ispunjavanja obrasca predstavke, potrebno je sljedeće: 

 (a) da jasno označite stranke u postupku (dio I obrasca 
predstavke); ukoliko nekoliko osoba podnosi zajedničku predstavku, da 
dostavite tražene podatke za svaku od tih osoba na posebnom papiru 
(možete fotokopirati drugu stranu obrasca predstavka u više 
primjeraka); ukoliko je imenovan zastupnik (iako se od podnosilaca 
predstavke ne traži da imenuju zastupnika u početnoj fazi postupka), da 
ispunite poseban obrazac punomoćja za svakog podnosioca predstavke; 

 (b) da ukratko i hronološkim redom navedete bitne činjenice (dio 
II); 

 (c) da objasnite zbog čega se tačno žalite Sudu (dio III), koja su 
prava zajemčena Evropskom konvencijom o ljudskim pravima 
povrijeđena i na koji tačno način; 

 (d) da dokažete da ste iskoristili sve domaće pravne lijekove i da 
ste predstavku podnijeli u roku od šest mjeseci od donošenja konačne 
domaće odluke (dio IV); 

 (e) da ukratko navedete šta želite postići u postupku pred Sudom 
(dio V); 

 (f) da navedete da li ste pritužbe iz predstavke Sudu podnijeli još 
nekom međunarodnom tijelu (dio VI) i, ukoliko jeste, da opišete taj 
postupak i da dostavite sve bitne dokumente koji se tiču tog postupka; 

 (g) da u dijelu VII obrasca predstavke još jednom nabrojite sve 
odluke koje spominjete u dijelovima IV i VI kao i druge dokumente koje 
želite da Sud uzme u obzir prilikom odlučivanja (zapisnike sa ročišta, 
izjave svjedoka i tome slično) i da dostavite fotokopije svih tih odluka i 
dokumenata ukoliko to još niste učinili. Sud vam neće vratiti te 
podneske, pa je u vašem interesu da pošaljete kopije, a ne originale. 

 (h) da vi ili vaš zastupnik potpišete obrazac predstavke; ukoliko 
vaš zastupnik potpiše obrazac predstavke, potrebno je da dostavite 
kompletno ispunjen obrazac punomoćja (ukoliko to još niste učinili). 

20. Po pravilu, svi podaci sadržani u dokumentima koje 
podnosite Sekretarijatu  Suda (uključujući lične podatke o vama ili 
trećim licima) dostupni su javnosti i mogu se pojaviti u bazi podataka 
Suda (HUDOC) i odlukama Suda koje su dostupne na internetu. Shodno 
tome treba da dostavite samo one lične podatke o vama ili trećim licima 
koji su neophodni za razumijevanje predmeta. Ukoliko želite anonimnost 
(da vaš identitet ne bude dostupan javnosti), potrebno je da to izričito 
navedete i pružite razloge za odstupanje od gore navedenog pravila o 
javnosti podataka. Sud može odobriti anonimnost u izuzetnim i 
opravdanim slučajevima. 

21. Kao što je gore navedeno, u početnoj fazi postupka pred Sudom 
nije potrebno imenovati zastupnika. Ukoliko ipak odlučite da to učinite, 
potrebno je da priložite obrazac punomoćja. Zastupnik ili punomoćnik 
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pravnog lica (kompanije, udruženja i dr.), kao i grupe pojedinaca, mora 
priložiti dokaz da je ovlašćen za zastupanje. 

22. Sud ne dodijeljuje novčanu pomoć na ime troškova 
advokatskih usluga u početnoj fazi postupka. Međutim, ako Sud 
kasnije odluči da pozove tuženu državu da dostavi pismena zapažanja u 
vašem predmetu, može vam dodijeliti novčanu pomoć za troškove 
advokatskih usluga ukoliko je to potrebno radi pravilnog vođenja 
postupka i ukoliko niste u stanju da sami snosite te troškove. 

23. Postupak pred Sudom je besplatan. Pošto se postupak, u 
početnoj fazi, odvija u pisanoj formi, nema svrhe da lično dolazite u 
zgradu Suda. Bićete blagovremeno obaviješteni o svakoj odluci Suda u 
vašem predmetu. 

 



 

 

 

Rezerve prema članu 57 Konvencije 

 

Pilikom deponovanja ratifikacionog instrumenta u składu s članom 57 
Konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda, tadašnja 
Državna zajednica Srbija i Crna Gora stavila je sledeće rezerve: 

1. Odredbe člana 5 stav 1 tačka (c) i stav 3 neće uticati na primjenu 
važećih pravila o obaveznom pritvoru. Ova rezerva odnosi se na čl. 142 
st. 1 Zakonika o krivičnom postupku (Službeni list SRJ, br. 70/2001, 
68/2002) u Republici Srbiji, koji predviđa obavezan pritvor u slučaju da 
postoji osnovana sumnja da je lice izvršilo krivično djelo za koje je 
predviđena kazna zatvora u trajanju od 40 godina (ova rezerva je 
povučena 15. jula 2005. godine). 

2. Srbija i Crna Gora izražava spremnost da u potpunosti jemči prava 
predviđena članovima 5 i 6 Konvencije, s tim što odredbe člana 5 stav 1 
tačka (c) i člana 6 stav 1 i 3 neće uticati na primjenu čl. 75-231 Zakona 
o prekršajima Republike Srbije (Službeni glasnik Socijalističke Republike 
Srbije, br. 44/89 ; Službeni glasnik Republike Srbije, br. 21/90, 11/92, 
6/93, 20/93, 53/93, 67/93, 28/94, 16/97, 37/97, 36/98, 44/98, 65/01) 
te čl. 61-225 Zakona o prekršajima Republike Crne Gore (Službeni list 
Republike Crne Gore, br. 25/94, 29/94, 38/96, 48/99), koji uređuju 
postupak pred prekršajnim organima. 

3. Pravo na javnu raspravu predviđeno članom 6 stav 1 Konvencije neće 
uticati na primjenu načela da sudovi u Srbiji, po pravilu, ne održavaju 
javne rasprave prilikom odlučivanja u upravnim sporovima. Pomenuto 
načelo sadržano je u čl. 32 Zakona o upravnim sporovima Republike 
Srbije (Službeni list SRJ, br. 46/96). 

4. Odredbe člana 13 neće se primjenjivati u pogledu pravnih lijekova 
koji su u nadležnosti Suda Srbije i Crne Gore, sve dok taj Sud ne počne 
s radom, u skladu s čl. 46-50 Ustavne povelje (ova rezerva je povučena 
15. jula 2005. godine). 

Tekst rezervi drugih država ugovornica možete dobiti od Sekretarijata 
Suda na engleskom i/ili francuskom, te službenom beziku (ili jezicima) 
dotične države ugovornice 
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Države Konvencija Protokol br. 1 Protokol br. 4 Protokol br. 6 Protokol br. 7 Protokol br. 12 Protokol br. 13 

Albanija  02/10/96  02/10/96  02/10/96  01/10/00  01/01/97  01/04/05 01/06/07   

Andora  22/01/96  06/05/08 06/05/08 01/02/96  01/08/08 01/09/08 01/07/03  

Austrija  03/09/58  03/09/58  18/09/69  01/03/85  01/11/88   01/05/04  

Azerbejdžan  15/04/02  15/04/02  15/04/02  01/05/02  01/07/02    

Belgija  14/06/55  14/06/55  21/09/70  01/01/99      01/10/03  

BJR Makedonija  10/04/97  10/04/97  10/04/97  01/05/97  01/07/97  01/04/05 01/11/04 

Bosna i Hercegovina  12/07/02  12/07/02  12/07/02  01/08/02  01/10/02  01/04/05 01/11/03  

Bugarska  07/09/92  07/09/92  04/11/00  01/10/99  01/02/01   01/07/03  

Crna Gora 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 06/06/06 

Češka  01/01/93  01/01/93  01/01/93  01/01/93  01/01/93   01/11/04 

Danska  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/03/85  01/11/88   01/07/03  

Estonija  16/04/96  16/04/96  16/04/96  01/05/98  01/07/96   01/06/04   

Finska  10/05/90  10/05/90  10/05/90  01/06/90  01/08/90  01/04/05 01/03/05 

Francuska  03/05/74  03/05/74  03/05/74  01/03/86  01/11/88   01/02/08   

Grčka  28/11/74  28/11/74     01/10/98  01/11/88   01/06/05   

Gruzija  20/05/99  07/06/02  13/04/00  01/05/00  01/07/00  01/04/05 01/09/03  

Hrvatska  05/11/97  05/11/97  05/11/97  01/12/97  01/02/98  01/04/05 01/07/03  

Irska  03/09/53  18/05/54  29/10/68  01/07/94  01/11/01   01/07/03  

Island  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/06/87  01/11/88   01/03/05 

Italija  26/10/55  26/10/55  27/05/82  01/01/89  01/02/92   01/07/09 

Jermenija  26/04/02  26/04/02  26/04/02  01/10/03  01/07/02  01/04/05    

Kipar  06/10/62  06/10/62  03/10/89  01/02/00  01/12/00  01/04/05 01/07/03  

Latvija 27/06/97  27/06/97  27/06/97  01/06/99  01/09/97      

Lihtenštajn  08/09/82  14/11/95  08/02/05 01/12/90  01/05/05    01/07/03  

Litvanija  20/06/95  24/05/96  20/06/95  01/08/99  01/09/95   01/07/03   
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Države Konvencija Protokol br. 1 Protokol br. 4 Protokol br. 6 Protokol br. 7 Protokol br. 12 Protokol br. 13 

Luksemburg  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/03/85  01/07/89  01/07/06 01/07/06 

Mađarska  05/11/92  05/11/92  05/11/92  01/12/92  01/02/93   01/11/03  

Malta  23/01/67  23/01/67  05/06/02  01/04/91  01/04/03   01/07/03  

Moldavija  12/09/97  12/09/97  12/09/97  01/10/97  01/12/97   01/02/07   

Monako 30/11/05  30/11/05 01/12/05 01/02/06  01/03/06 

Nizozemska  31/08/54  31/08/54  23/06/82  01/05/86     01/04/05  01/06/06 

Njemačka  03/09/53  13/02/57  01/06/68  01/08/89      01/02/05  

Norveška  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/11/88  01/01/89   01/12/05   

Poljska  19/01/93  10/10/94  10/10/94  01/11/00  01/03/03      

Portugal  09/11/78  09/11/78  09/11/78  01/11/86  01/03/05  01/02/04  

Rumunija  20/06/94  20/06/94  20/06/94  01/07/94  01/09/94  01/11/2006 01/08/03  

Rusija  05/05/98  05/05/98  05/05/98     01/08/98      

San Marino  22/03/89  22/03/89  22/03/89  01/04/89  01/06/89  01/04/05 01/08/03  

Slovačka  01/01/93  01/01/93  01/01/93  01/01/93  01/01/93    01/12/05 

Slovenija  28/06/94  28/06/94  28/06/94  01/07/94  01/09/94   01/04/04   

Srbija  03/03/04 03/03/04 03/03/04   01/04/04   01/06/04 01/04/05 01/07/04 

Španija  04/10/79  27/11/90   16/09/09 01/03/85  1/12/2009   01/06/08 01/04/2010   

Švedska  03/09/53  18/05/54  02/05/68  01/03/85  01/11/88   01/08/03  

Švicarska  28/11/74        01/11/87  01/11/88   01/07/03  

Turska  18/05/54  18/05/54     01/12/03    01/06/06   

Ukrajina  11/09/97  11/09/97  11/09/97  01/05/00  01/12/97  01/07/06 01/07/03  

Velika Britanija  03/09/53  18/05/54     01/06/99      01/02/04  

 
 
U izvjesnom broju slučajeva, države su podnijele određene izjave (deklaracije) ili stavile rezerve koje utiču na njihove obaveze po Konvenciji i 
protokolima uz nju. Kompletan spisak se može naći na elektronskoj stranici Suda, www.echr.coe.int, ili se može dobiti od Sekretarijata. 
 

http://www.echr.coe.int/


 

 

 

 



 

 

 

 

Evropski sud za ljudska prava 
P U N O M O Ć J E1 

(Pravilo 36. Poslovnika Suda) 

Potpisani/a, .......................................................................................................................... 

........................................................................................................................................... 
(ime i adresa podnosioca predstavke) 

ovlašćujem .......................................................................................................................... 

........................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................... 
(ime, adresa i zanimanje punomoćnika) 
 
da me zastupa u postupku pred Evropskim sudom za ljudska prava i u svim kasnijim postupcima na 
osnovu Evropske konvencije za ljudska prava u vezi sa predstavkom koju sam podnio/podnijela u 
skladu s članom 34. Konvencije protiv 

........................................................................................................................................... 
(država protiv koje se podnosi predstavka) 

dana ................................................................................................................................... 
(datum podnošenja predstavke) 

........................................................................................................................................... 
(mjesto i datum) 
 
 

........................................................................................................................................... 
(potpis podnosioca predstavke) 
 
 
Ovim prihvatam dato ovlašćenje 
 
 

........................................................................................................................................... 
(potpis punomoćnika) 

1  Ovaj obrazac mora da ispuni i potpiše podnosilac predstavke koji želi da imenuje punomoćnika u postupku 
pred Sudom, kao i sam punomoćnik (bilo da se radi o advokatu ili ne). 
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